
 

Le célèbre avertissement qui accueillait déjà les visiteurs à Pompéi : 

Cave canem, ou « Prends garde au chien ! » 

 

 

Sur l’obélisque de la Place Saint Pierre on peut lire : 

 

SIXTUS V PONT(IFEX) MAX(IMUS) OBELISCUM VATICANUM DIS GENTIUM IMPIO CULTU 

DICATUM AD APOSTOLORUM LIMINA OPEROSO LABORE TRANSTULIT ANNO M.D.LXXXVI 

PONT(IFICII) II 

 

Traduction : Sixte V, Pape, fit transporter l’obélisque du Vatican dédié par des peuples païens à un culte impie, 

vers les seuils des apôtres au prix d’une tâche pénible, en l’an 1586, l’an II de son pontificat. 



 
Pavement de Sienne : « La Sibylle de Cumes, que Pison nomme dans ses annales » 

 
SPQR  ou Senatus Populusque Romanus 

« Le Sénat et le peuple romains » 

Cette inscription figure sur mainte fontaine, mais 

aussi sur le mobilier urbain (plaques d’égoût, poubelles…) 

 



 

Statue de l’empereur Trajan, devant le forum du même empereur. 

S.P.Q.R. IMP(ERATORI) CAESARI NERVAE F(ILIO) TRAJANO OPTIMO 

PRINCIPI 

Traduction: le Sénat et le Peuple Romain à l’Empereur César Trajan, fils de Nerva, 

au meilleur Prince. 

 

 


